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Bugarsko hrvatski osnovni rječnik




1.
Uvod

Studij južne slavistike jedini je odsjek na Filozofskom fakultetu koji omogućuje izbor između četiri nacionane filologije u šest različitih usmjerenja. Jedan je od, usudim se reći, posljednjih utočista doista interkulturalnog studija koji svojim studentima omogućava uvid i presjek u južnoslavensku kulturu. Omogućava razumijevanje i analiziranje odnosa njihovih kultura, što naspram hrvatske, što unutar pojedine južnoslavenske kulture. Intenzivnim savladavanjem dvaju južnoslavenskih jezika, upoznavanjem, čitanjem i tumačenjem kanonskih autora i tekstova iz novijih južnoslavenskih književnosti, usađivanjem osnovnih kompetencija o južnoslavenskom jezikoslovlju i znanosti o književnosti, studente se nastoji oformiti kao ''suvremene Jagiće'' za južnoslavenske zemlje. U kombinaciji sa još jednom studijskom grupom, bila ona u sferi društvene ili filološke grupe, dobija se ''zaokružena cijelina spoznaje''. U vremenu kada se hrvatski jezik nalazi pred jednim od najvećih izazova svoje samosvojnosti, ulaskom u Europsku uniju, ovaj studij predstavlja ''glavnog zastupnika hrvatskog jezika i kulture'' koji osigurava istaknuto mjesto hrvatske kulture u sferi južnslavenskih zemlja, što sadašnjih članica, što budućih članica Europske Unije. Ono čega treba biti neizmjerno svijestan jest da hrvatska kultura teško može izvršiti bitniji utjecaj na stoljetne kulture poput Engleske, Francuske ili Grčke no njegovanjem interkulturalnog pristupa sa susjednim zemljama njegujemo i značaj hrvatske kulture i jezika u europskim pa čak i svjetskim krugovima. O nama ne možemo suditi sami, naša djela i ponašanje prema bližnjima
 puno će više reći a i značiti.
Ta misao vodilja dovodi me do ovog rada. Kako približiti jednu kulturu drugoj? Kako se predstaviti drugome? Kako se sporazumjeti, ako ne neposrednošću. Ne poričem činjenicu da sam mlada i da je još dosta znanja kojeg trebam ''utabati'', no nije li neposrednost ta koja jamči bliskost? Smatram da je jedan od osnovnih problema u učenju malih jezika, k tome relativno sličnih, nedostatak rječničke građe. Malo koji prevoditelj se ne bi samnom složio da je puno teže prevoditi slične, srodne jezike, negoli one koji pripadaju posvema različitim jezičnim skupinama. Malo koji jezikoslovac se ne bi složio da je za upoznavanje, pogotovo za izučavanje jezika, nužno potreban makar jedan, osnovni referentni rječnik koji određene pojmove i termine objašnjava i prevodi u duhu hrvatskog jezika.
Stoga je cilj ovog rada da utvrdi načela po kakvima bi se mogao načiniti bugarsko-hrvatski osnovni rječnik koji bi bio od pomoći studentima bugaristike te ga i prema tim načelima i sastaviti.

2.
Razlozi i potrebe za izradu bugarsko-hrvatskog osnovnog rječnika
Svi studenti bugaristike lako će se složiti s time da je do sada za kvalitetno učenje bugarskog jezika gotovo neophodno bilo znanje engleskog, njemačkog, španjolskog, francuskog, portugalskog ili ruskog. Što je tome razlog? Odgovor je nadasve jednostavan, bavi li se netko u hrvatskoj bugarskim jezikom jedino će posredovanjem preko tih rječnika, te uz to, prema potrebi, korištenjem i englesko-hrvatskog, njemačko-hrvatskog, španjolsko-hrvatskog, francusko-hrvatskog, portugalsko-hrvatskog ili rusko-hrvatskog moći proniknuti u značenje tražene riječi, fraze ili sintagme.

Sada zastanite i promislite; nije li prevođenje u biti interpretiranje? Može li se ikada u potpunosti prenijeti sam duh jezika iz jednog u drugi a da ga se ne oskvrne i zakine za određeni dio? Kako bi zvučao Seinfield u prijevodu na hrvatski kada bi se njegove fraze, sintagme, dosjetke prevodile vodeći se englesko-francuskim frazeološkim rječnikom a potom francusko- hrvatskim rječnikom? Do trenutka kada bi se posegnulo za hrvatskim frazeološkim rječnikom bilo bi se toliko zbunjeno i izgubljeno da bi Seinfielda djelovao kao tragedija, a ne komedija. Hrvati bi ga pak interpretirali kao dosta lošu parodiju.
Otprilike tako izgleda karikirana verzija studentskog prevođenja bugarskih tekstova na hrvatski jezik. Ponajviše zbog toga te zbog navedenih razloga vrlo su česte situacije da se lektori čude prevedenim tekstovima te vrste.
Treba ipak spomenuti i bugarsko- srpski rječnik dr. Marina Mladenova u izdanju beogradskog Zavoda za udžbenike i nastavna sredstva tiskanog 2000. godine u nakladi od 1000 primjeraka koji je rijetki ''biser'' koji današnji student bugaristike može naći na nekom njemu bliskom jeziku. Koliko je to pak dvosjekli mač prosudite sami. Ukoliko student nema istančan sluh i osjećaj za hrvatski jezik opet će morati posredovati jer će mu nužan biti Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika
 ne misli li, nehotimice, rušiti hrvatski standard
.
Ako se pogleda literatura koja je propisana na kolegiju jezičnih vježbi za sve tri godine preddiplomskog studija bugaristike, vidi se da je obvezna literatura po kojoj hrvatski studenti uče bugarski jezik na katedri bugaristike Filozofskog fakulteta u Zagrebu pisana za studente anglosaksonskog i romanskog govornog područja
. Naizgled tu nema nikakvog problema dok se ne susretnete sa ''lažnim prijateljima'' kojih u primjeru bugarskog i hrvatskog ima napretek
 a na koje takvi udžbenici ne predaju preveliku pozornost budući one nemaju puno, ako ikakve veze sa rječima iz navedenih jezičnih skupina.
Navest ću samo još preostalu literaturu koja je navedena kao pomoćna literatura studentima preddiplomskog studija koji se po prvi puta susreću s ćiriličnim pismom:

1. Маргарита Цветанова, Конка Кунчева, Тренировъчни упражнения и диктовки, Велико Търново, 2001

2. Тодор Бояджиев, Иван Куцаров, Йордан Пенчев, Съвременен български език. Фонетика. Лексикология. Словообразуване. Морфология. Синтаксис., София, 1999
3. Стоян Буров, Пенка Пехливанова, Тълковен речник на българския език, Велико Търново, 2001
4. Пенка Радева, Правописно-правоговорен речник на българския език, Велико Търново, 2001

5. Стоян Буров, Пенка Пехливанова, Малък речник на чуждите думи в българския език, Велико Търново, 2002

6. Върбан Вътов, Синонимен речник на българския език, Велико Търново, 2001

7. Върбан Вътов, Малък фразеологичен речник на българския език, Велико Търново, 2002

8. Иван Харалампиев, Малък етимологичен речник на българския език, Велико Търново, 1999

9. Пенка Радева, Ния Радева, Малък речник на остарели и редки думи в българския език, Велико Търново, 1999

10. Стефка Василева, Речник на близкозвучащите думи (паронимите) в българския език, София, 1988

11. Емилия Пернишка, Диана Благоева, Сия Колковска, Речник на новите думи и значения в българския език, София, 2002

Kao što se može vidjeti, sva literatura, osim dvaju udžbenika posvećena lingvistici, fonologiji, morfologiji i sintaksi, odnosno preostalih devet knjiga, isključivo su rječnici bugarskog jezika. Rječnik bugarskog jezika, Pravopisni i pravogovorni rječnik bugarskog jezika, Rječnik tuđica u bugarskom jeziku, Rječnik sinonima u bugarskom jeziku, Frazeološki rječnik bugarskog jezika, Etimološki rječnik bugarskog jezika, Rječnik arhaizama, Rječnik paronima, Rječnik novotvorenica...
Premda se svi ti rječnici nalaze u zapravo vrlo zahvalnom opsegu koji obuhvaća sagledavanje sveukupnosti problematike bugarskog jezika, supostavljanju bugarskog i hrvatskog jezika nema ni traga. Zašto? Zato što takva literatura ne postoji. 
U oskudici se poseže za srpskim priručnicima što im onemogućava stvaranje interpretativnih inovacija u duhu hrvatskog jezika.

Vodeći se željom da ''promijenim svijet'' smatrala sam da ne bi bilo loše započeti barem pokušajem ''rješavanja'' problematike u meni bliskom području.

Stoga je ovaj rječnik namijenjen studentima bugaristike ali i svima onima koji se će iz ovog ili onog razloga doći u dodir sa bugarskim (turističkim djelatnicima, gospodarstvenicima, veleposlanicima, slavistima..).

U rječniku je obrađen osnovni leksik s njemu pripadajućim frazeologizimima, sintagmama prisutnim u svakodnevnom govoru, poslovicama, izrekama, neologizmima, žargonizmima te pokojim zanimljivim dijalektalizmom.
U proučavanju i prevođenju sa srodnog jezika veoma je teško pronaći ekvivalentno značenje a da se ne zapletete u mrežu izreka koje su naizgled iste. Tek pri detaljnijem pručavanju sintagmi, pažljivom iščitavanju što bugarskog što hrvatskog korpusa može se doći do ''sretnog rješenja''. To je ono što se htjelo postići ovim rječnikom, mada prema fondu riječi ovaj rječnik spada u mali, osnovni dvojezični rječnik. Ne bi li bio pisan i primjeren duhu vremena u kojem živimo u rječniku je dijelom zastupljena i terminologija iz više znanstvenih područja ( dati su primjeri iz područja umjetnoti, filozofije, religije, medicine, fizike, kemije, automobilizima, financija, prava, turizma..). Primjeri su pisani po uzoru na fond i sastav riječi prisutnih, kako u bugarskom nacionalnom korpusu, tako i u hrvatskom, a vodeći se tekstovima iz etabliranih bugarskih novina poznatih po tradiciji njegovanja standardnog jezika.

Ne bi li leksički fond rječnika bio aktualan i prihvatljiv vremenu kojem je namijenjen izrađena je i frekvencijska baza različnica koje su profilirale izbor pojavnica u rječniku.

Bitno je napomenuti da je po svojoj formi i pristupu ovaj rječnik pisan prema Bugarsko-srpskom rečniku iz 2000 vodeći računa o prirodi jezika i jezičnih potreba hrvatskoga jezika.

3.
Dosadašnji rječnici bugarskog jezika u upotrebi
Kao reprezentativni primjer koji se odnosi na cijelu Republiku Hrvatsku, navodim samo kraći popis dostupnih rječnika bugarskog jezika u fondu knjižnice Filozofskog fakulteta u Zagrebu koji pokazuje kakvo je stvarno stanje dostupnosti bugarskih rječnika.

Budući da je riječ o digitalnom katalogu, važno je napomenuti da su sva ćirilična slova transliterirana na latinicu. Pregledom popisa može se dobiti dobar dati uvid u to kakva je literatura jezikoslovne prirode dostupna studentima bugaristike.

S"rboh"rvatsko-b"lgarski rečnik" :
Author(s): Hadži, Mihail" K.
Published by: Knigoizdatelstvo Hristo G. Danov", in 1936
Rečnik na ezika na Hristo Botev :
Author(s): Božkov, Stojko; Genadieva, Zara
Published by: B"lgarskata akademija na naukite, in 1960
B'lgarski etimologičen rečnik /
Published by: Uzdatel'stvo na B'lgarskata Akademija na naukite, in 1971
Bulgarische Konversations-Grammatik :
Author(s): Gavriysky, Dimitur V.
Published by: J. Groos, in 1923
Pravogovoren rečnik na b"lgarskija ezik /
Author(s): Pašov, Pet"r Minkov; P"rvev, Hristo Ivanov
Published by: Nauka i izkustvo, in 1975

Frazeologičen sinonimen rečnik na b''lgarskija ezik :
Author(s): Nanova, Ani
Published by: Hejz''l, in 2005 
Frazeologičen rechnik na b"lgarskija ezik /
Author(s): Ničeva, Mira
Published by: Hermes, in 2002
Russko-bolgarskij slovar' :
Author(s): Čukalov, Sava K..
Published by: Russkij jazyk, in 1975
S''rboh''rvatsko-b''lgarski rečnik /
Author(s): Igov, Angel
Published by: "Nauka i izkustvo", in 1959, XVIII

Rečnik na s''vremennija b''lgarski knižoven ezik :
Published by: B''lgarska akademija na naukite, Institut za b''lgarski ezik, in 1955, XIV
Rečnik na s''vremennija b''lgarski knižoven ezik :
Published by: B''lgarska akademija na naukite, Institut za b''lgarski ezik, in 1957.
Rečnik na s''vremennija b''lgarski knižoven ezik :
Published by: B''lgarska akademija na naukite, Institut za b''lgarski ezik, in 1959.
Rečnik na čuždnite dumi v b''garskija ezik /
Author(s): Milev, Aleksand''r Ivanov; Nikolov, Božil Ivanov; Bratkov, Jordan Iliev
Published by: Nauka i izkustvo, in 2003
B''garski t''lakoven rečnik /
Author(s): Andrejčin, Ljubomir Dimitrov; Popov, Dimit''r Georgiev
Published by: Nauka i izkustvo, in 2004 
Rečnik" na Bl"garskyj jazyk" :
Author(s): Gerov", Najden"; Pančev', Teodor
Published by: S"glasie, in 1901.
Sinonimen rečnik na s"vremennija b"lgarski knižoven ezik /
Author(s): Dimitrova, Milka Nikolova; Spasova, Ana Nikolova
Published by: Izdatelstvo na B"lgarskata akademija na naukite, in 1980.
Magyar-bolgár szótár /
Author(s): Bödey, József
Published by: Terra, in 1986

Obraten rečnik na s''vremennija b''lgarski ezik /
Author(s): aut--Georgeva, E.; aut--Ivanova, K.; aut--Lenčev, J.; aut--Stankov, V.
Published by: Izdatelstvo na B''lgarskata akademija na naukite, in 1975. 
Rečnik po b''garski ezik :
Author(s): Stančeva, Ruska S''beva; Ivanov, Aleksand''r Dimitrov; Aleksandrova, Tatjana Georgieva
Published by: Nauka i izkustvo, in 2000.

Pułapki leksykalne :
Author(s): Karpaczewa, Marta; Symeonowa, Chriska; Tokarz, Emil
Published by: Śląsk, in 1994
Rečnik po b"lgarska stilistika /
Author(s): Staneva, Hristina
Published by: Hermes, in 2002
Rečnik na lingvističnite termini v b''lgarskija ezik /
Author(s): Manolova, Lilija Georgieva
Published by: Nauka i izkustvo, in 1999
Anglijsko-b''lgarski rečnik
Author(s): Rankova, Maria Atanasova; Atanasova, Teodora Panteleeva; Harlakova, Ivanka Stefanova
Published by: Nauka i izkustvo, in 2004
Rečnik na novite dumi i značenija v b''garskija ezik /
Author(s): Perniška, Emilija ; Blagoeva, Diana; Kolakovska, Sija
Published by: Nauka i izkustvo, in 2001
Mal''k rečnik na čuždnite dumi v b''garskija ezik /
Author(s): Burov, Stojan Panajotov; Pehlivanova, Penka Stojanova
Published by: Slovo, in 2004
Mal''k rečnik na ostareli i redki dumi v b''garskija ezik /
Author(s): Radeva, Penka Georgieva; Radeva, Nija Ivanova
Published by: Slovo, in 1999
A dictionary of turkisms in Bulgarian /
Author(s): Grannes, Alf; Hauge, Kjteil Ra; Süleymanoğlu, Hayriye
Published by: Novus forlag : | Instituttet for sammenlignende kulturforskning, in 2002, XXI

I letimičnim pogledom na ovu literaturu moguće je naslutiti da je većina ove građe zastarjela te da ne odgovara zahtjevima sa kojima se studenti susreću. Premda je rječnička građa bugarskog zadovoljena prisutnošću frazeoloških i lingvističkih rječnika, zatim jednojezičnih, rječnika tuđica i arhaizama, te rječnika iz stilistike, unutar građe se ne nailazi na kontrastivne analize ili poredbene rječnike što je u učenju srodnih slavenskih jezika od neporecive važnosti. Dostaje pozvati se na nedavna istraživanja i radove profesorica Jelaska i Požgaj- Hadži
 u kojima se naglašava kontrastivno učenje srodnih jezika kao i uključivanje kulture i civilizacije u učenje jezika na svim razinama
.
Nadam se da će ovaj rječnik doprinijeti kontrastivnom proučavanju bugarskog i hrvatskog jezika.

Na znanstvenom skupu o jezikoslovlju u Innsbrucku, profesorica Kolmann iz Njemačke na primjeru je slavenskih jezika tumačila postupak ''sedam sita'' (sieben Siebe) koji se temelji na načelu pozitivnog interlingvalnog transfera nužnosti. Taj postupak obuhvaća tipološko-gramatičke i leksičke zajedničke osobitosti genetski srodnih jezika, pa na taj način olakšava učenje stranih jezika i međujezično razumijevanje.

U toj se metodi prvim prosijavanjem u stranom jeziku odvajaju internacionalizmi koji su sadržani i u polazišnom jeziku. Drugim prosijavanjem leksičke građe odvajaju se, primjerice, u slavenskim jezicima njihovi zajednički, panslavenski, dijelovi leksika. U trećem prosijavanju pomoć će pružiti povijest jezika i historijska gramatika koje mogu razjasniti povijesni razvoj jezika, oblikovanje grafije i glasovne promjene radi rekonstrukcije zajedničkih glasova. U četvrtom postupku prosijavanja utvrđuju se odnosi pisma i glasova koji će pomoći u prepoznavanju srodnih riječi. Pomoću petog sita obrađuju se zajedničke gramatičke osobine na morfosintaktičkoj razini, čime se stvara osnova za gramatičku raščlambu tekstova u stranom jeziku. Šestim sitom odvajaju se jednostavne rečenice, a sedmim se analiziraju tvorbeni modeli, pri čemu je najvažnije razgraničavanje prefiksalnih i sufiksalnih morfema.

Prema tim načelima radio se ovaj rječnik, a sam postupak izrade i kriteriji odabira natuknica te njihova struktura obrazloženi su u sljedećim poglavljima.
4.
Digitalni bugarsko-hrvatski rječnici na internetu i njihove karakteristike

Budući da danas postoji više bugarsko-hrvatski digitalnih rječnika dostupnih na internetu, potrebno je vidjeti zadovoljavaju li oni svojim značajkama potrebe korisnika kojima je potreban viši stupanj jezičnoga znanja.
Prije negoli analiziramo internetski dostupne bugarsko-hrvatske rječnike i njihove karakteristike, nužno je prethodno naznačiti utjecaj koji su internet i eksplozija digitalnih tehnologija potaknuli u posljednje vrijeme.
Razvoj digitalnih tehnologija i interneta omogućio je brzu razmjenu informacija i dostupnost podataka. Koliko je to omogućilo protočnost informacija i znanja nema potrebe naglašavati, ali je istodobno donio i velik broj neprovjerenih hipertekstualnih sadržaja sumnjivog porijekla, kvalitete i točnosti.

Sadržaji na internetu su osim toga neorganizirani i nestrukturirani te ne postoji standardna forma njihova prikazivanja. Usprkos relativno lakom pristupu podacima, njihova količina otežava pronalazak određenih sadržaja. Uz to, internetski korisnici različiti su po svojim interesima, znanju, starosti, obrazovanju, a kvalitetno korištenje internet-sadržaja i snalaženje u internetskim izvorima zahtijeva određenu razinu sposobnosti i znanja. Jedino ako smo svjesni svega toga spremni smo se i upustiti u ''lutanja'' internetskim bespućima u potrazi za osnovnim alatom jezikoslovaca i prevoditelja — rječnikom.

Na početku pretrage kao uostalom i na početku svakog pretraživanja internetskog sadržaja ne može se zaobići Google koji je trenutno najpopularnija internetska tražilica s udjelom od čak 70% svih internetskih pretraživanja, a Google Translate jedan od najkorištenijih alata za prevođenje teksta i riječi. Nema sumnje da je to čudo tehnologije i na prvi pogled samo učenje jezika i smisao prevoditelja dovodi u pitanje ukoliko se na korištenje takve tehnologije gleda površno.
Dovoljno je malo dublje ''zagrebati'' u bit stvari može se uočiti da taj alat riječi tretira kao kodove koje prevodi iz jednog oblika u drugi te zato može poslužiti samo za osnovno razumijevanje ali ne i kao osnovni alat za prevođenju ili pisanje.

Prevođenje, odnosno razumijevanje i pronicanje u srž jezika uvijek će biti iznimno težak problem u informatici za kojeg bi se čak moglo reći da i nema rješenja. U informatici se radi razlika između kontekstualno nezavisnih i kontekstualno ovisnih jezika. Budući da su programski jezici kontekstualno nezavisni jezici za njih postoje izvrsni matematički modul. Nasuprot tome ljudski su jezici izuzetno kontekstualno ovisni i teško ih je prevoditi. U tome leži osnovna zamjerka googlovom prevoditelju jer on je stroj i ne može se mjeriti sa čovjekom.

Što se tiče pojedinih riječi, prevođenje s hrvatskog jezika, kada se radi o padežnim imenicama daje posvema krive rezultate.

· Na primjer, upiše li se u prevoditelj riječ trebamo, kao rezultat dobit će se ние što u prijevodu na hrvatski znači mi.
· Također se ne razlikuje niti ispisuje svršeni i nesvršeni oblik glagola.

· Upiše li se svršeni oblik glagola skočiti, izlistati će se cкок što u prijevodu na hrvatski znači skok (npr. skok u dalj), što je dakle imenica a ne glagol.

To su neke od osnovnih zamajerki koje se mogu uočiti i kod ostalih višejezičnih online rječnika. Stoga ćemo u nastavku opisati nekoliko bugarsko-hrvatskih on-line prevoditelja odnosno rječnika te njihove osnovne karakteristike:
http://www.dicts.info/2/bulgarian-croatian.php
To je vrlo kvalitetan on-line rječnik kad je riječ o objašnjenjima uporabe riječim ali mu nedostaju oznake roda, oblik svršenog i nesvršenog glagola te oblici množine. Također ne daje objašnenja riječi s višestrukim značenjima kao na primjer: 

кухня - kuhinja (dok su pristuna dva značenja riječi kuhinje i u bugarskom i u hrvatskom, kuhinja kao prostorija, i kuhinja kao način kuhanja; (Primjer: Tipična talijanska kuhinja temelji se na jelima od tjestenine.)
Bitno je napomenuti da se taj rječnik nalazi među prva tri rječnika koja se izlistavaju kad se u tražilicu upiše: bugarsko- hrvatski rječnik.

http://mymemory.translated.net/
Stranica se temelji na načelu Wikipedije da kombinira mehaničke prijevode sa prijevodima koje su dodali registrirani korisnici. Može poslužiti kao dosta kvalitetan alat pri učenju jezika zahvaljujući prevoditeljskim doprinosima koji omogućuju bolje razumijevanje konteksta u kojem se riječ koristi:

Upiše li se мога izlistati će se hrvatski prijevod moći te primjer:
· Не мога сега – Imam posla

Upiše li se pak moći u tražilicu izlistat će se bugarska riječ мога ali i više primjera:
	Poslužitelj želi uspostaviti vezu koja *ne* šifrira podatke, već samo provjerava njihovu cjelovitost. Ako želite nastaviti, podacima će moći pristupiti svatko, ali ih neće moći mijenjati.
	Сървърът желае установяването на връзка, по която данните *не* се шифроват, а само се следи целостта им. Ако продължите, то данните ще могат да се прочетат от всички, но не и да бъдат променени.


http://kadingira.org/bg/hr/
To je dosta je oskudan i nerazumljiv rječnik koji ni za osnovne riječi poput ići, krenuti ne nalazi prijevode.
http://bugarsko.hrvatskirjecnik.com/
To je rječnik koji je nastao u Hrvatskoj, ali se ne može uočiti tko mu je autor, i koji funkcionira na sličnom principu kao i Google Translate.

Upiše li se u tražilicu легна daje prijevod krevet, dok je krevet u bugarskom легло, a легна zapravo znači leći.
Traži li se pak prijevod hrvatske riječi leći u prijevodu se dobija imperativni oblik лягайте što znači lezite.
http://www.e-rjecnik.net/hrvatsko-bugarski-rjecnik.htm
Taj rječnik pripada skupini višejezičnih rječnika čije su karakteristike gotovo potpuno jednake prethodno opisanim dvama rječnicima.

http://dict.susjed.com/index.php?lang=bg_hr&word=on-line
Taj rječnik pripada u obitelj tvrtke Dict, ali je zapravo samo je lošija inačica prethodno opisanog e-rječnika.
http://babelx.net/hr/rje%C4%8Dnik-hrvatski/bugarski.html
Rječnik poznate tvrtke Babel, na čijoj stranici postoji nekoliko stotina rječnika, u slučaju bugoarsko-hrvatskoga rječnika, zaparavo je kopirani prevoditelj sustava Google Translate.
To su otprilike svi bugarsko - hrvatski rječnici koji se mogu pronaći pretraživanjem pomoću tražilice Google (googlanjem) i upisom pojma "Bugarsko- Hrvatski rječnik". Svaki od tih rječnika može poslužiti za osnovnu upotrebu i razumijevanje riječi, no treba li se njima poslužiti u prevodilačke svrhe naići će se mnogo veće probleme nego što se može razabrati iz navedenih primjera.

Kao svijetli primjer treba ipak istaknuti http://mymemory.translated.net/ koji se sastavlja i nadograđuje po uzoru na Wikipediju te se može reći da u odnosu na trenutačno prisutne on-line rječnike, služi kao najprikladniji alat studentima bugaristike.

Može se još jednom zaključiti da su postojeći rječnici na internetu ispod razine potrebne svima koji se u Hrvatskoj bave bugarskim jezikom, te da i stoga proizlazi potreba za izradom osnovno bugarsko-hrvatskog rječnika.
5.
Načela pripreme rječnika
U pripremi ovog rječnika kao osnovni izvor korišten je Bugarsko-srpski rečnik dr. Marina Mladenova u izdanju beogradskog Zavoda za udžbenike i nastavna sredstva tiskanog 2000. godine. Taj je rječnik upotrijebljen kao osnovni uzorak prema kojem su se strukturirale pojedine natuknice uvrštene u ovaj osnovni Bugarsko-hrvatski rječnik, a hrvatski prijevodi su preuzimani iz toga rječnika samo u onom dijelu u kojem je postojalo leksičko podudaranje između hrvatskoga i srpskoga leksika. Pritome su dodavani i vlastiti prijevodi kad je to bilo potrebno, sukladno načelima izbora natuknica opisanih u daljnjim poglavljima ovoga rada, a također i konteksti u kojima se one koriste 
.

Pri izradi ovog rječnika, kao što je već naglašeno u uvodu, najviše se brige vodilo o studentima preddiplomskog studija bugaristike kojima bi ovaj rječnik trebao najviše koristiti.

Kao osnovni kriterij izbora natuknica izrađen je mali korpus bugarskoga jezika sastavljen od odabranih tekstova također opisan u sljedećem poglavlju, koji je na temelju 3775 različnica dao oko 700 najčešće upotrijebljenih riječi bugarskoga jezika.
Taj izbor proširen rječima koje se vežu na odabrane riječi u rječniku bugarskoga jezika, a također je otprilike jedna trećina preuzeta (prema izboru hrvatskih riječi) iz Malog makedonsko-hrvatskog rječnika
. Taj osnovni leksik popraćen je dodatno primjerima iz različitih sfera života.
Zbog srodnosti bugarskog i hrvatskog jezika izbjegavane su riječi sličnoga značenja ukoliko se nije radilo o riječima koje bi u određenim sintagmama dobivala različita značenja. Jezik je kao živo biće podložan stalnim promjenama i korištenje bilo kakve vrste rječnika pri pisanju novog predstavlja opasnost od pisanja nečega što je već zastarjelo. U slučaju malih jezika kao što je bugarski problem je još i veći.
Zbog toga je bilo važno da se utvrdi koje su u današnjem bugarskom jeziku najčešće riječi kako bi ih se uvrstilo u rječnik. To je važno posebno zbog toga št se standardni bugarski književni jezik temelji na tekstovima klasičnih autora bugarske septembarske književnosti (razdoblje od kraja Prvog svjetskog rata do pada komunizma) i suvremene književnosti.

Na temelju tog podatka načinjen je korpus tekstova koji se sastoja upravo od tih osnovnih djela bugarskih autora i nadopunjen znanstvenim tekstovima s područja medicine, ekonomije i prava te publicističkim tekstovima iz nekih od, jezično, najeminentnijih tjednika, mjesečnika, magazina etc.

U bugarskome jeziku važno je poznavati upotrebu određenog i neodređenog člana, a postupak određivanja članova naziva se "členuvanje", a na hrvatskom "članovanje imenica", što se ne bi moglo nazvati standardnim izrazom, jer ne postoji u hrvatskom jeziku. Stoga je posebno važno navesti i tzv. članovane oblike u posebnim primjerima. U ovaj rječnik, ti tzv. "članovani oblici" navedeni su prema Тълковен речник
, a primjeri su vađeni iz bugarskih tiskovina i literarnih tekstova.

Sinonimi hrvatskih riječi pisani su prema Rječniku sinonima hrvatskog jezika iz 2008. a fond riječi prema pojavnicama riječi na stranici Hrvatskog jezičnog portala
.
6.
Karakteristike korpusa bugarskoga jezika
Korpus se sastoji od 18 tekstova, koji su izabrani po kriteriju čitanosti. Izabrani su kanonski tekstovi bugarske septembarske i suvremene književnosti te publicistički tekstovi sa područja ekonomije, medicine, turizma, kulture, a preuzeti su s interneta prema sljedećem popisu poveznica (linkova):
http://slovo.bg/showwork.php3?AuID=462&WorkID=16360&Level=1
http://slovo.bg/showwork.php3?AuID=169&WorkID=4668&Level=2
http://slovo.bg/showwork.php3?AuID=242&WorkID=7983&Level=1
http://balgarin.bravehost.com/elinpelin/geracite/
http://www.slovo.bg/showwork.php3?AuID=74&WorkID=14135&Level=1
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865448
http://news.ibox.bg/news/id_1691640725
http://dnes.dir.bg/2010/03/05/news5986627.html
http://www.dnes.bg/health/2010/03/02/iskat-da-otpadne-dds-vyrhu-lekarstvata.87035
http://www.capital.bg/showblog.php?storyid=867561
http://www.capital.bg/show.php?storyid=867090
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865142
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865364&sp=2#storystart
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865197
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865404
http://www.capital.bg/show.php?storyid=865395
http://www.capital.bg/showblog.php?storyid=865920
http://www.capital.bg/show.php?storyid=861252
Tekstovi su prebačeni u tekstualnu bazu podataka izvedenu pomoću sustava Access te obrađeni standardnim programom koji se upotrebljava na Katedri za leksikografiju i enciklopedistiku Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta, kojim je moguće dobiti sve pojavnice (riječi kakve se pojavljuju u tekstu) te iz njih sve različnice (različite riječi) s frekvencijom pojavljivanja.
Standardni postupak uključivao bi još i svođenje različnica na osnovne oblike riječi odnosno leme (na primjer imenice na nominativ, glagole na prvo lice prezenta — u bugarskom, dok je to u hrvatskom jeziku infinitiv). Taj postupak zove se lematizacija. Budući da bugarski jezik uglavnom nema padežne oblike (osim ponekad i prilično rijetko) genitiva, dativa i vokativa, postupak lematizacije je preskočen, jer se i na temelju različnica izuzimanje članovanih oblika mogao dobiti dovoljno dobar uvid u frekvencijsku zastupljenost najčešćih riječi u tekstovima na bugarskome jeziku.
Osnovni statistički podaci o tekstovima uvrštenima u taj priručni korpus su:

Ukupno izabranih tekstova:



      18


Broj pojavnica (riječi koje se pojavljuju u tekstu): 
66709


Broj različnica (broj različitih riječi): 

15786

Odabrane su različnice s frekvencijom većom od dva (dakle tri i više) i takvih je bilo 3375, s ukupnim brojem pojavljivanja 51706, što čini  77,58 %. Vidljivo je dakle da se 3375 najčešćih riječi (različnica) koje čine samo 21,4 % različitih riječi iz korpusa, u njemu pojavljuju 77,58% puta.
U sljedećoj tablici prikazanu su svi najčešći oblici riječi u tome korpusu s frekvencijom većom od 50:
Tablica 1. Izbor najčešćih pojavnica u priručnom korpusu bugarskoga jezika

	Riječ
	Frekvencija

	и
	2870

	на
	2406

	се
	1777

	в
	1494

	да
	1479

	от
	1078

	с
	920

	не
	913

	е
	799

	си
	776

	за
	753

	като
	610

	че
	609

	по
	495

	му
	372

	Той
	361

	ще
	357

	са
	309

	Но
	277

	го
	271

	а
	245

	една
	245

	това
	243

	един
	238

	които
	231

	до
	207

	беше
	201

	ни
	200

	тя
	179

	има
	169

	Те
	168

	към
	166

	ти
	159

	който
	157

	Ние
	154

	ги
	153

	ми
	148

	само
	145

	ли
	144

	пред
	141

	Аз
	139

	която
	138

	я
	138

	или
	132

	след
	131

	при
	130

	Какво
	128

	този
	125

	едно
	124

	всички
	123

	със
	122

	през
	121

	им
	120

	още
	114

	него
	108

	Когато
	107

	Павел
	107

	което
	104

	как
	101

	Може
	101

	няма
	100

	време
	98

	бяха
	95

	бе
	94

	ако
	93

	сега
	90

	й
	88

	без
	87

	вече
	86

	над
	86

	между
	84

	много
	84

	нещо
	84

	така
	84

	тази
	83

	нея
	82

	тези
	82

	всичко
	81

	трябва
	80

	дядо
	75

	пак
	75

	около
	74

	под
	74

	тях
	73

	там
	71

	Елка
	70

	път
	70

	във
	69

	г
	69

	нищо
	69

	толкова
	68

	няколко
	66

	То
	66

	все
	64

	из
	64

	повече
	64

	Тук
	64

	България
	63

	както
	63

	очите
	63

	нас
	62

	ден
	60

	други
	59

	баща
	57

	върху
	55

	Някой
	55

	па
	54

	сме
	54

	всичките
	53

	малко
	53

	работа
	53

	години
	52

	пък
	51


Vidljivo je da neke od najčešćih riječi nisu bitne za uvrštavanje u rječnik, kao na primjer povratna zamjenica се (se) koja se nalazi na trećem mjestu, ali je nije potrebno posebno uvrštavati. Isto su tako česti i neki članovani oblici, koji su uvršteni u svojem osnovnom obliku.

Stoga su riječi iz čestotnog rječnika dobivenog iz priručnoga korpusa predstavljale osnovni izbor, a uz njih je dodano još oko 2000 riječi prema izvorima navedenima u literaturi.

7.
Osnovni bugarsko-hrvatski rječnik
U tehničkom smislu rječnik sastavljen tako da se građa upisala pomoću programa obradu teksta (Word 2007), a nakon toga je u HTML obliku prebačen u bazu podataka (Access 2007) u kojoj se mogla djelomično kontrolirati struktura rječnika odnosno natuknica.

Pritome su posebno označene vrste riječi (kosim slovima), hrvatskih tekst (na latinici) ravnim slovima, te bugarski tekst (na bugarskoj ćirilici) masnim slovima.

Sustav za obradu teksta, razrađen na Katedri za leksikografiju i enciklopedistiku omogućio je analizu svake pojedine riječi u tekstu, pri čemu je zbog načina označavanja bilo lako razlikovati bugarske od hrvatskih riječi, te posebno kratice i značenjske oznake u rječniku (poput vrsta riječi, područja i slično) koje su bile označene kosim slovima.

Budući da se u ovom slučaju moglo zbog upotrebe ćirilićnog i latiničkog pisma i dodatno provjeravati tekst, bilo je lako identificirati i zaostale pogreške kao na primjer bugarske riječi (na ćirilici) koje slučajno nisu bilo označene masnim slovima. Isto je vrijedilo za hrvatske riječi. Time su uglavnom sve formalne pogreške u strukturi rječnika mogle biti ispravljene.

Taj sustav je ujedno omogućio i završnu statističku analizu teksta rječnika, te ujedno i njegovo eksportiranje u obliku koji je omogućio zamišljeno oblikovanje teksta rječnika.

U strukturnom smislu, svaka natuknica je radi lakšeg korištenja posebno strukturirana. Ondje gdje se oblici množine znatno razlikuju od onih u hrvatskom jeziku, u zagradi je naznačen i odgovarajući oblik množine (цар -царе, стол - столове, i sl.). Oblici takozvane brojne množine samo su ponegdje istaknuti, ali oni vrijede i za sve ostale imenice (dakle: два стола, двадесет стола, два човека, десет, човека i sl.). Oblici množine daju se i u primjerima uz osnovni oblik. 

U većini slučajeva bugarske riječi objašnjene su sinonimima hrvatskih riječi, koje su odvojene zarezima (skoro isto značenje riječi), točkom i zarezom (primjetne nijanse u značenju) ili su značenja data pod brojevima 1), 2) itd. (kada su u pitanju različita značenja). Uz to obično slijede i stilističko-leksičke odredbe, koje govore o tome da li je riječ arhaična ili dijalektalna, da li  je iz područja tehnike, biologije, medicine, fizike, matematike i slično, te da li je pjesnička, književna ili tuđica. Sve te odredbe obilježene su skraćenicama čije značenje posebno objašnjavamo. Homonimi su dati u posebnim odeljcima i označeni su indeksom (brojevima). Treba obratiti pažnju na riječi koje nisu označene indeksom, koje su po vanjskom obliku jednake, ali ih akcent razlikuje (вълна vuna, вълна val i sl.). U svim slučajevima gdje postoji opasnost da bugarska riječ bude pogrešno shvaćena u zagradi se daje i dopunsko objašnjenje [проба proba, provjeravanje, ispitivanje; проба proba (kod krojača); приставам bježati (pobjeći) sa dečkom]. Radi uštede u prostoru upotrebljen je znak ~, zvani tilda, koji znači da se reč iz odeljka ponavlja. Kada su u pitanju glagoli, a pošto je osnovni oblik, u stvari, 1. lice jednine prezenta u hrvatskom ekvivalentu bugarskih izraza, taj se oblik prevodi oblikom infinitiva ili prezenta. Ukoliko ispred osnovne riječi stoji više različitih atributa, oni se odvajaju i u bugarskom i u hrvatskom tekstu uspravnom crticom (|): артилерийски | картечен огън artiljerijska |mitraljeska vatra. Ukoliko je neki bugarski izraz istovjetan sa hrvatskim, onda iza njega slijedi znak = hrv. (peta kolona = hrv.). Riječi i izrazi koji slijede iza znaka □ (kvadrat) predstavljau uglavnom bugarizme, idiome, frazeološke skupine ili narodne poslovice i izreke. 

Oblici glagola dati su u svom osnovnom obliku, koji predstavlja 1. lice jednine prezenta, jer se u bugarskom jeziku izgubila kategorija infinitiva. U većini slučajeva jedno za drugim slijede nesvršeni (несвр.) i svršeni (свр.) oblici istog glagola, a posle znaka || (koji znači da se ponavljaju oblici odrednice) dolazi nastavak -се, -си za povratne glagole. Povratni glagoli obilježeni su u onim slučajevima kada osnovni glagol dobija posebnu nijansu značenja. Radi uštede u prostoru, hrvatsko tumačenje glagola dato je, uglavnom, u skraćenom obliku, tj. prefiksi ili sufiksi (koji označavaju svršenost ili nesvršenost radnje) nalaze se između zagrada. Dakle: обучавам несвр. обуча свр. (iz)vršiti obuku, (na)učiti, što znači da obliku обучавам odgovaraju oblici obučavati, učiti, a obliku обуча - obučiti, naučiti. Ukoliko na isti način nije moguće dati oba oblika u hrvatskom, onda se paralelno navode infinitivi svršenog i nesvršenog oblika istog glagola, a kod povratnih najprije nesvršeni, a u zagradi svršeni oblik (оглеждам се несвр. огледам се свр. повр. osvrtati (osvrnuti) se, ogleda(va) ti se). Da bi riječnik dobio veću praktičnu primenu upotrebljena su i druga vremena (osim prezenta), posebno aorist koji je vrlo čest u bugarskom jeziku. Oblici aorista uglavnom su prevođeni hrvatskim perfektom (видях я vidio sam je; шой говори on je govorio).

Pridjevi su dati u Rječniku u svom osnovnom obliku i samo su u nekim slučajevima označeni i oblici za ženski i srednji rod ili oblici množine ( kod pridjeva na -нен, koji u ženskom, srednjem rodu i množini imaju duplo –нн, военнен vojni, военна vojna, военно vojno,  военни vojni i sl.) Ostali pridjevi tvore oblike za ženski i srednj rod kao u hrvatskom jeziku.

Članovani oblik nije obrađen u posebnom dijelu jer je to gramatička kategorija koja ne mijenja smisao riječi već je samo određuje.

7.1.
Bugarsko pismo
Bugarska ćirilica pismo je bugarskog književnog jezika, koje sadrži sljedećih 30 slova (u zagradi je odvojeno dan bugarski izgovor za izgovaranje slova. Kad se slova izgovaraju  zasebno, samostalnom glasu se obično dodaje „е“/„а“ umjesto „ъ“ koji se ne izgovara nego samo piše. U riječi ga se može čuti između drugih glasova kao „uh“:
Tablica 2. Prikaz bugarske azbuke s izgovorom

	Slovo
	Izgovor
	Slovo
	Izgovor

	А а
	(а)
	П п
	(пъ)

	Б б
	(бъ)
	Р р
	(ръ)

	В в
	(въ)
	С с
	(съ)

	Г г
	(гъ)
	Т т
	(тъ)

	Д д
	(дъ)
	У у
	(у)

	Е е
	(е)
	Ф ф
	(фъ)

	Ж ж
	(жъ)
	Х х
	(хъ)

	З з
	(зъ)
	Ц ц
	(цъ)

	И и
	(и)
	Ч ч
	(чъ)

	Й й1 
	(и кратко)
	Ш ш
	(шъ)

	К к
	(къ)
	Щ щ2
	(щъ)

	Л л
	(лъ)
	Ъ ъ3
	(ер голям)

	М м
	(мъ)
	Ь ь4
	(ер малък)

	Н н
	(нъ)
	Ю ю5
	(ю)

	О о
	(о)
	Я я6
	(я)


1Naziv ovog slova je и с крашка; fonetska vrednost jote (j). U hrvatskom jeziku
(Йордан - Jordan).

2Bugarsko щ je spoj št; dakle- поща pošta.
3Naziv slova je ер голям; fonetska vrijednost nelabijalinog о (primjer: organi se pripreme za izgovor vokala о, a izgovori se а), vokal u bugarskom jeziku (tvrdi).
4Naziv slova je ер малък; meki vokal 
5Naziv slova je јu; fonetska vrijednost: 1) na početku riječi ili iza vokala: ju - юг jug; 2) iza suglasnika djeluje palatalno na prethodni suglasnik - тютюн t'ut'un, любов l'ubov (nešto tvrđe od ljubav), Любица (Ljubica).
6Naziv slova je - ја; fonetska vrijednost: a) na početku riječi ili iza vokala - ја: ягода jagoda; b) iza suglasnika djeluje palatalno na prethodni suglasnik - баня ban'a (nešto tvrđe od бања) хляб (nešto tvrđe od хљаб).
7.2.
Popis kratica u osnovnom bugarsko-hrvatskom rječniku

U rječniku se upotrebljavaju mnoge kratice koje pobliže opisuju i označavaju riječi i njihovu upotrebu u rječniku. Prikazane su u Tablici 3, sa svojim hrvatskim i bugarskim značenjem. 
Tablica 3. Kratice u osnovnom bugarskom rječniku
	Kratica
	Hrvatsko značenje
	Bugarsko značenje

	akuz.
	akuzativ
	винителен падеж

	anat.
	anatomija
	анатомия

	arh.
	arhaizam
	архаизъм

	aug.
	augmentativ
	увеличителен

	bezl.
	bezlični oblik
	безлична форма

	bibl. 
	biblijski
	библейски

	biol.
	biologija
	биология

	bot.
	botanika
	ботаника

	br.
	broj
	числително име

	crkv.
	crkveni
	църковен

	dat.
	dativ
	дателен падеж

	dem.
	deminutiv
	умалителна форма

	dijal.
	dijalektizam
	диалектизъм

	ekon.
	ekonomija
	икономика 

	el.
	elektricitet
	електричество

	eng.
	engleski
	английски

	farm.
	farmacija
	фармацевтика

	fig.
	figurativno
	символично

	filoz.
	filozofija
	философия

	fin.
	financije
	финанси

	fiz.
	fizologija
	физиология

	geogr.
	geografija
	география

	gl.
	glagol
	глагол

	glaz.
	glazbeni/muzički
	музика / музикални

	gram.
	gramatika
	граматика

	hrv.
	hrvatski
	Хърватски

	im.
	imenica
	съществително име

	iron.
	ironično
	ироничен

	jed.
	jednina
	единствено число

	knj.
	književni
	литературен

	kul.
	kulinarstvo
	готварство

	l.
	lice
	лице

	m.
	imenica muškog roda
	съществително от мъжки род

	mat.
	matematika
	математика

	med.
	medicina
	медицина

	mit.
	mitologija
	митология

	mn.
	množina
	множествено число

	nar.
	narodni
	народно

	neprom.
	nepromjenljiv
	неизменяем

	nesvr.
	nesvršeni glagol
	несвършен глагол

	pejor.
	pejorativno
	пежоративно

	povr.
	povratni glagol
	възвратен глагол

	prav.
	pravo, pravni
	право, юридически

	prid.
	pridjev 
	прилагателно име

	prijed.
	prijedlog  
	предложение

	pril.
	prilog
	наречие

	razg.
	razgovorno
	разговорен

	s.
	srednji rod 
	среден род

	sp.
	sport
	спорт

	svr.
	svršeni glagol
	свършен глагол

	tehn.
	tehnika, tehnički
	техника,  технически

	tur.
	turcizam
	турцизъм

	uzv.
	uzvik
	междуметие

	v.
	vidi
	виж

	vezn.
	veznik
	съюз

	vojn.
	vojni
	военен

	vok.
	vokativ
	звателеи падеж

	zam.
	zamjenica
	местоимение

	zool.
	zoologija
	зоология

	ž.
	imenica ženskog roda
	съществително от женски род

	žarg.
	žargon
	жаргон


8.
Statistika izvedenog rječnika

Rječnik ima 5319 bugarskih natuknica, a sadrži oko 15130 bugarskih pojmova i izraza vezanih za pojedinu natuknicu, dakle gotovo 3 pojma ili izraza po natuknici.

Raspodjela po vrstama riječi je prikaza je u Tablici 3. a frekvencijska raspodjela odgovara onoj u priručnom korpusu bugarskoga jezika.
Tablica 3. Kratice u osnovnom bugarskom rječniku

	Vrijednost
	Frekvencija

	Broj
	26

	Bezlični glagoli
	1

	Nesvršeni glagoli
	953

	Bezlični nesvršeni glagoli
	5

	Nesvršeni pomoćni glagoli
	3

	Nesvršeni povratni glagoli
	23

	Glagoli svršenog I nesvršenog vida
	29

	Svršeni glagoli
	14

	Svršeni bezlični glagoli
	1

	Svršeni povratni glagoli
	4

	Glazbeni izrazi
	1

	Imenice muškog roda
	1062

	Množina
	23

	pridjevi
	1128

	Pridjev radni
	1

	prijedlozi
	44

	prilozi
	292

	rječce
	26

	Srednji rod
	526

	skraćenica
	1

	uzvik
	20

	veznik
	19

	zamjenica
	65

	Imenica ženskog roda
	1051

	UKUPNO
	5319


Bugarskih pojavnica (riječi koje se pojavljuju u tekstu) ima 27107, a od toga 11862 su različite (različnice).

Hrvatskih pojavnica ima 47538, a različnica ima 16107. Riječi se nižu azbučnim redom,iza njih slijede gramatičke i stilističko-leksičke odredbe, a zatim njihovo tumačenje hrvatskim riječima.

9.
Zaključak

Suvremenih pristupom pripremi rječnika u ovom se radu pokazalo i dokazalo da je na temelju znanstvenih načela moguće sastaviti osnovni bugarsko-hrvatski rječnik koji u potpunosti zadovoljava zamišljene potrebe.

Također je temeljitom analizom dostupnih bugarsko-hrvatskih rječnika (koji su svi dostupni isključivo na Internetu) pokazano da oni ne mogu na dostatnoj razini zadovoljiti potrebe visokoobrazovane publike.

Rječnik je zamišljen kao temeljni rječnik namijenjen prvenstveno studentima bugaristike na Odsjeku za južnoslavenske jezike i književnosti, ali i široj publici. Pokazano je da je moguće u relativno kratkom vremenu i na zadovoljavajući način, bez odstupanja od znanstvenih načela sastavljanja rječnika, sastaviti osnovni bugarsko-hrvatski rječnik prihvatljivog opsega koji zadovoljava sljedeće osnovne kriterije:

· sadrži sve bitne natuknice odabrane na suvremenim načelima korpusne leksikografije i frekvencijskom načelu
· sadrži dodatne natuknice uvrštene prema kriterijima pozitivnog interlingvalnog transfera nužnosti, što znači da česte riječi koje se koriste u oba jezika koji su po svojoj prirodi srodni s različitim značenjima treba točno definirati
· sadrži i primjere za upotrebu riječi u skladu s potrebama učenja bugarskoga jezika na visokoškolskoj razini
· struktura natuknica odgovara standardnim velikim rječnicima, a nedostatak opsega nadoknađen je pažjivim izborom riječi.

· pokrivanje natuknica iz rječnika u odnosu na tekstove iz korpusa iznosi više od 75%.

Budući da je rječnik u ovom radu prikazan u tiskanom obliku, planira ga se objaviti u obliku knjige, ali budući da postoji u digitalnom oblika kao tekstualna baze podataka, bilo bi ga dobro na prikladan način objaviti i na Internetu.
10.
Popis literature
1. Anić, Vladimir;Silić, Josip, Pravopis hrvatskoga jezika, Zagreb:Novi liber;Školska knjiga. 2001.

2. Brodnjak, Vladimir. Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika, Školska knjiga : Zagreb, 1991.

3. Колева-Златева, Живка ; Емилиянова, Боряна ; Седефчева, Валентина. Аз говоря български. Български език за чужденци, Велико Търново, 2004.
4. Mladenov, Marin, Bugarsko-srpski rečnik,Beograd: Zavod za udžbenike i nastavna sredstva. 2000.

5. Nanova, Ani, Frazeologičen sinonimen rečnik na b''lgarskija ezik, Sofija: Hejz''l. 2005.

6. Rankova, Maria Atanasova; Atanasova, Teodora Panteleeva; Harlakova, Ivanka Stefanova, Anglijsko-b''lgarski rečnik, Sofija: Nauka i izkustvo. 2004.

7. Stefanija, Dragi; Pavlovski, Borislav, Mal makedonsko-hrvatski i hrvatsko-makedonski rečnik / Mali makedonsko-hrvatski i hrvatsko-makedonski rječnik, Pula: Zavičajna naklada. 2006.

8. Šarić, Ljiljana; Wittschen, Rječnik sinonima hrvatskog jezika, Zagreb: Jesenski i Turk. 2008.

9. Department of Computational Linguistics /Corpora Search System, URL: http://search.dcl.bas.bg/ (06.02.2010.)
10. Днес.дир.бг, URL: http://dnes.dir.bg/ (10.02.2010.)

11. Hrvatski jezični portal, URL: http://hjp.srce.hr/index.php?show=search (12.02.2010.)

12. Hrvatski jezični korpus, URL: http://riznica.ihjj.hr/ (23.04.2010.)

13. Капитал, URL: http://www.capital.bg (10.02.2010.)

14. Онлайн Речник, URL: http://www.onlinerechnik.com/ (10.12.2009.)

15.  News.bg, URL: http://news.ibox.bg/ (10.02.2010.)

16.  Словосто- Българска виртуална библиотека, URL: http://slovo.bg/ (10.03.2010.)
11.
Sažetak

Marija Roglić

OSNOVNI BUGARSKO-HRVATSKI RJEČNIK
(načela pripreme i izrada)

U radu su izložena načela suvremene pripreme i sastavljanja rječnika, te je prema njima i temeljitoj analizi dostupnih bugarsko-hrvatskih on-line rječnika ustanovljena potreba za izradom osnovnog bugarsko-hrvatskoj rječnika namijenjenog prvenstveno studentima bugaristike na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Na temelju korpusa bugarskoga jezika koji je autorica priredila prema načelima korpusne leksikografije, izvršen je izbor natuknica za rječnik te je uvidom u slične dostupne rječnike izdane u srodnim jezicima (srpskom, makedonskom) dodatno dopunjen prema interlingvalnim načelima. Sastavljeni rječnik pokriva preko 75% leksika pripremljenog priručnog korpusa bugarskog jezika. Rječnik sadrži 5319 bugarskih natuknica i oko 15130 bugarskih pojmova.

Ključne riječi: bugarsko-hrvatski rječnik, načela pripreme rječnika, korpusna leksikografija
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BASIC BULGARIAN-CROATIAN DICTIONARY
(Principles of preparation and compilation)
The paper presents the principles of modern preparation and compilation of the dictionary. Based on this principles and on an in-depth analysis of available on-line Bulgarian-Croatian dictionaries, the need for preparation of a basic Bulgarian-Croatian dictionary is determined. The dictionary is intended primarily for students of Bulgarian language and literature at the Faculty of Humanities and Social Science at the University of Zagreb. The dictionary is constructed on the basis of the corpus of the Bulgarian language. This corpus was prepared according to the principles of corpus lexicography. In addition to the corpus selection of entries, additional entries were added to the dictionary after the analysis of similar available dictionaries published in related languages (Serbian, Macedonian) obeying interlinguistic principles. The compiled dictionary covers over 75% of the lexis of the adjunct corpus of the bulgarian language. Bulgarian dictionary contains 5319 entries and about 15,130 bulgarian terms.
Keywords: principles of dictionary compilation, corpus lexicography, Bulgarian-Croatian dictionary
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Prilog:



Bugarsko hrvatski osnovni rječnik

А

а¹ vezn. 1) a (označava usporedbu) - Тя свири на пиано, ~ той слуша. Ona svira na klaviru, a on sluša. - Птиците хвърчат, ~ рибите плуват. - Ptice lete a ribe plivaju. - Той живее в Загреб, а тя в София. - On živi u Zagrebu, a ona u Sofiji; 2) а, но (označava suprotnost) - Не живеем, за да ядем, а ядем, за да живеем. - Ne živimo da bismo jeli, nego jedemo da bismo živjeli. - Писах му вчера, а не днес. - Pisao sam mu jučer, a ne danas; 3) или (označava istovjetnost) - ~ Иван, ~ Георги ili Ivan ili Georgi; 4) a (na početku upitnih rečenica) - ~ от къде знаеш това? A otkud znaš to?; 5) sad ... sad, tu...tu - а заплаче, а се засмее sad zaplače, sad se smije; □ ~ оттук следва a iz ovoga proizlazi, a iz ovog slijedi - какво мислех, ~ то какво излезе što sam mislio, a što eto izađe
а² uzv. 1) (iznenađenje, čuđenje) - А, това, сте вие! A, to ste vi! - А, такава ли била работата? Aha, u tome je znači stvar? - А, ти ли си? O, jesi li ti?; 2) (izražavanje nezadovoljstva) - Изпуснах влака... ама работа, а! Pobježe mi vlak... joj, kakva nezgoda! - А-а-а, така не може! A-a-a, tako ne ide!; 3) (označava pitanje) - Харесва ти, а? Sviđa ti se, je li? - Какво да правим, а? Što da radimo, je li?
а³ rječca deder, hajde, je li, zar ne - а да идем на кино idimo u kino - А върви, де! Deder kreni! - А удари ме, ако смееш! Hajde udari me, ako smiješ!

абанос m. - bot. (Diospyros ebenum) ebanovina, crno, tvrdo, teško drvo poznato i pod grčkim imenom eban.
абитуриент m. абитуриентка ž. maturant, maturantica
абонамент m. pretplata, abonman
авангард m. avangarda, prethodnica, grupa ili organizacija koja prednjači
авантюра ž. avantura, pustolovina, uzbudljiv, neobičan doživljaj, opasan, smion poduhvat - впускам се в авантюри upuštam se u pustolovine - военна ~ ratna avantura - любовни авантюри ljubavne pustolovine
авария ž. oštećenje vozila, havarija, nesreća, kvar na vozilu, nezgoda - претърпявам ~ doživio sam nesreću - ~ на машина kvar na stroju
август m. kolovoz - през месец ~ tijekom kolovoza - на втори ~ миналата година drugog kolovoza prošle godine
авиация ž. zrakoplovstvo avijacija, - военна ~ vojno (ratno) zrakoplovstvo - гражданска ~ civilno zrakoplovstvo (avijacija) - разузнавателна ~ izviđačka avijacija - бомбардировъчна ~ bombarderska avijacija - земеделска ~ poljoprivredna (privredna) avijacija
авлйя ž. (dijalek.) dvorište (v. двор)
автобиография ž. autobiografija
автобус m. autobus - луксозен ~ luksuzni autobus.
автогара ž. autobusna stanica
автогол m. sp. autogol
автограф m. autogram, autograf, vlastoručni potpis; rukopis
автокар m. motokar
автоматичен prid. automatski ~ пистолет automatski pištalj - автоматична писалка naliv pero, penkala - автоматична телефонна централа automatska telefonska centrala
автомобил m. automobil - луксозен ~ , лимузина luksuzan auto, limuzina - брониран ~ blindirana kola - голям ~ veliki auto - състезателен ~ natjecateljski, sportski automobil - карам ~ vozim auto(mobil) ~ с предно предаване automobil s prednjom vučom - буксиране на ~ vuča automobila - внезапно спиране на ~ iznenadno kočenje automobila - товарен ~ teretni automobil, teretnjak, kamion
автомонтьор m. automehaničar
ям nesvr. 1) jesti, hraniti se - Какво ще 
... ostatak u arhivi rektorata ...
� Bližnjima u nacionalnom smislu, bližnji se pritom odnosi na narod


� V. Brodnjak, Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika, Školska knjiga, Zagreb, 1991.


� Prisjetimo se samo danas toliko često uporabljane sintagme Ujedinjeni narodi koja je posve pogrešna budući se tu radi o nacijama a ne narodima; razlog pogrešnog prijevoda je očito elementarno nepoznavanje hrvatskog leksika.


� Живка Колева-Златева, Боряна Емилиянова, Валентина Седефчева, Аз говоря български. Български език за чужденци, Велико Търново, 2004


�Izrazi koje svaki student bugaristike ako ne na satu, onda na terenskoj nastavi nauči na ''teži način'' jesu њама вход ⃒njama vhod⃒- besplatan ulaz i Караи! ⃒Karaj!⃒Vozi!


� Prema izvještaju prof. dr. Željke Matulina, Filozofski fakultet Zadar, Sveučilište u Splitu sa kolokvija 35. Linguistisches Kolloquium, Institut fűr Translationswissenschaft, Universität Innsbruck, INNSBRUCK (Austrija), 20. – 22. 09. 2000. u časopisu Prevoditelj, u izdanju Hrvatskog društva znanstvenih i tehničkih prevoditelja, br. 74-75, Zagreb, 2001.


� Tu bih htjela obratiti pozornost na dvojezične primjere izraza i izreka sa područja znanosti i umjetnosti


� Izvor: � HYPERLINK "http://www.drustvoprevoditelja.htnet.hr/prevoditelj_2001/matulina.html" �http://www.drustvoprevoditelja.htnet.hr/prevoditelj_2001/matulina.html�, 25.05.2010.


� Nije isto hoće li netko razumijeti da riječ kuhinja podrazumijeva samo kuhinju, kuhinjski namještaj ili određeni način pripremanja hrane.


� Zahvaljujući sličnosti bugarskog i makedonskog leksika dio osnovnog fonda riječi rađen je prema uzoru na Mali makedonsko-hrvatski rječnik i nadopunjavan rječima iz korpusa.


� � HYPERLINK "http://talkoven.onlinerechnik.com/duma/" �http://talkoven.onlinerechnik.com/duma/�


� Kao npr; � HYPERLINK "http://www.capital.bg" �http://www.capital.bg�, � HYPERLINK "http://dnes.dir.bg/" �http://dnes.dir.bg/�, � HYPERLINK "http://news.ibox.bg/" �http://news.ibox.bg/�, � HYPERLINK "http://slovo.bg/" �http://slovo.bg/� itd.


� � HYPERLINK "http://hjp.srce.hr/" �http://hjp.srce.hr/�


� prijevod pripovjetke Angela Igova, Dogodit će se, Zarez, br.203,2007.


� URL: http://www.kulturpunkt.hr/i/najave/2419/






